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OTHOKYJIbTYPOHUMDbI MO COJIOMONNETEHUIO
FO.C. Knsizesa (Munck, MI'J1Y)

B cTatbe paccMaTpuBatoTCA 3THOKY/IbTYPOHUMbI MO COJIOMONMIETEHUIO M CNOCOBbI X Mepe-
BOAA C PYCCKOro A3blKa Ha aHIIMMCKMIA Ha OCHOBe TekcTa «PaboTa macTepa. Yem nokopsitoT nto-
OEeN U3LEeNust U3 CONoMbI?». PackpblBaroTCS MOHATUS «KYNbTYPOHUM» U KITHOKYbTYPOHUMY.
MpencTaBnstoT MHTEPEC BblAeNEHHbIE TEMATUYECKMe rpy bl CI0B Mo conomonneteHmto. Onuchbi-
BatOTCSA Crocobbl NepeBofa 3THOKY/IbTYPOHMMOB MO COJIOMOMITEHUIO C PYCCKOrO S3bIKa Ha aH-
FANACKUIA.

KntoueBble cnoBa: HapoaHble MPOMbIC/bI; COTOMOMNJIETEHUNE; STHOKY/IbTYPOHUM; CMOCO6bI
nepesoja.

ETHNIC CULTURAL REFERENCE UNITS ON STRAW WEAVING
Yu. Kniazeva (Minsk, MSLU)

The article deals with ethnic cultural reference units in straw weaving, discussing their ways
of translation from Russian into English. The notions of cultural reference and ethnic cultural ref-
erence units are dwelt upon. The topical groups of the words on straw weaving are of a certain
interest as well.
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B benapycu TpaaMumoHHO pacnpocTpaHeHbl HApOAHbIe MPOMbIC/bI, KOTOPbIE
NpeacTaBASAOT MHTEPEC He TOJIbKO A1 TeX, KTO MMM 3aHUMAETCS UM MHTepecyeTcs
6enopycckon KynbTypou, HO U NS TeX, KTO XO4eT y3HaTb OosbLe O KynbType U
nctopumu benapycu.

IOns peMecen 06bIYHO MCMOMB3YHOTCA TakMe MOAPYUHble CPeACTBa, Kak JieH,
conoma, rnmHa, nosa, wepctb U ap. NosToMy TpagMUMOHHBIMM BUAaMKU Benopyc-
CKUX HapoAHbIX pemecen SIBASOTCS TKAa4yeCTBO, MOHYapHOe WM Ky3He4yHoe Aeno,
pe3bba no aepesy, conomonneteHune u ap. [1].

ConomonneteHme — 04HO U3 ApPEBHENLLMX PEMECEN, UCTOPUS KOTOPOro GepeT
Hayano C TOr0 MOMEHTa, KakK 4YesloBeK Hauvaa 3aHuMaTbCs 3emnepenvem. Hawwm
npeaky Hay4uaMCb UCMOJIb30BaTb COJIOMY B Pa3HbIX aCMeKTax XXM3HU: nnenmv obyB.b,
MCMONb30Ba/IM MPU CTPOUTENIbCTBE AOMOB U YTEMNSIM CBOM >XUaua. A Takxe
Hay4YUINCb AeNaTh YKPALLEHUS U3 COIOMbl, 0BEPErY U UTPYLLKK, FOJIOBHbIE Y6OopblI,
pasfIMYHYO YTBapb (SILLUKU, KOP3UHbBI) U Ap.

B 2022 ropy 6enopycckoe conomonneteHne nononHuno Cnnmcok HemaTepu-
anbHoro KynbtypHoro Hacneams KOHECKO [2].

Hawa mnccnepoBatenbckas paboTa NocBsiLLeHa BbISIBIEHUO IMHIBUCTUYECKMX
0COOEHHOCTEN 3THOKYNbTYPOHMMOB MO CO/IOMONMIETEHUIO U CMOCOOOB MX NepeBoaa
C PYCCKOrO f13blKa Ha aHIJIMUCKUN.

M3BecTHbIM NnMHIBUCT U dunonor B. B. Kabakuu BBeN MOHSATUE «KYNbTYpO-
HUM» Ha CMEeHY MOHATUSM Be33KBMBANEHTHas fiekcuka u nakyHol. OH onpenenser
KYNbTYPOHMM KaK «0OLLee MOHATME ANS S3bIKOBbIX eAMHULL, (Pa3fIMUHbIX A3bIKOB),
3aKpenneHHbIX 33 3N1eMeHTaMM PasnYHbIX KynbTyp» [3, c. 8].

CoBeTckui n poccumckmnin yyeHbin, nuHrenct O. C. YecHokoBa ncnonb3yeT B
CBOUX TPyAax TEPMUH «ITHOKYJIbTYpOHUM». 1o ee MHEHUIO, STHOKYJIbTYPOHUM —
3TO 0003HAYEHME STHOKYbTYPHOM CreundUKmn U AEHTUYHOCTU. Y YeHbIM CYMTaET,
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YTO 3THOKY/NIbTYPOHMMbI UMEIOT HauMOHaNbHO-CNneunduyHoe 3HayeHue, TUHIBO-
KyNbTypoJiormyeckme KOHHOTaUuMm n cumBonbl [4, c. 24].

DTHOKYJIbTYPOHUMbI — 3TO KYJIbTYPOHMMbI HALMOHANbHOW WMAEHTUYHOCTY,
yKa3blBatoLLME He TOJIbKO Ha NMPUHAANEXKHOCTb K ONpeaesieHHOM HaumMn U KybType,
HO M K 3THMYeCcKoMy coobLuecTBy, pace [5, c. 42].

Ons aHanusa 3THOKY/IbTYPOHUMOB MO COIOMONMJIETEHUIO Obln BbIOpaH TeKCT
«PaboTa MacTepa. YeM nokopstoT Ntoaen U3nenma U3 CoioMbl?».

B TekcTe Mbl BblAENMAN STHOKYJIbTYPOHUMbI, OTHOCSILLIMECS K COJioMonmJieTe-
HUIO, KOTOPble BblIM NPOAHaNU3NPOBaHblI C MOPGHONOrMYECKOM TOYKU 3PEHUS.

Mopasnatowee 6onbwnHCTBO (60%) 3THOKYNbTYPOHMMOB MO CONOMOMJIETE-
HUI, COCTaBNAKT CYLLECTBUTENbHbIE (cosoMoniemeHue, KO/OCOK, 3a20moeKda,
nweHuya u 0p.). 26% 3THOKYIbTYPOHUMOB SIBASIOTCA riaronamum (nrecmu, 3azomo-
eums, 3acesms u 0p.). lNpunaratenbHole coctaBnsatoT 14% ot obLiero KonmnyecTea
3THOKY/IbTYPOHUMOB, NPeACcTaBlEHHbIX B JAHHOM TeKCTe (30/10mucmell, pHcaHas).

N3 3THOKYNbTYPOHMMOB MO CONOMONMIETEHUIO TaK)Ke OblIN BblAENEHbI CNeay-
toLLLMe TeMaTMYeCKMe Fpynnbl COB: BUA MaTepuana, CoJioMa, COIOMEHHbIE U3aenns
N LENCTBUS, CBSA3aHHbIE C UCMOIb30BaHWEM conoMbl. K BuAy MaTepuana MoXKHO OT-
HECTU  3THOKYNbTYPOHUMbI:  coJoMa,  Mpumukaie,  poXcb,  NUWeEHUUA.
K rpynne «conoma» OTHOCSTCS CHON, CONOMUHKA, KOOCOK, cmebenb. COnoMeHHble
nusjenua — cyxapHuua, KoHgemHuya, wkamynaka v Apyrue. DHOKYbTYPOHUMBI,
0603HavaloLLMe AeNCTBUS, CBA3aHbI C MCMOJIb30BaHMEM COJIOMbI — NJecmu, cxHcame,
ceszame, nepebpame.

OnpeneneHHbIV MHTEPEC BbI3bIBAET NEPEBOL STHOKYJIbTYPOHUMOB MO COSIOMO-
NJETEHUIO C PYCCKOrO A3blKa Ha aHTIMNCKUA.

Mo pe3ynbTaTaM Hallero uccnegoBaHMa Hambosiee YacTOTHBLIM CNOCOOOM ne-
peBoAa oka3ascs noabop akBmMBaneHTa — 52% 3THOKyNbTypOHMMOB ObIIO NepeBe-
[leHO faHHbIM cnocoboM (wurana — ‘hat’, kongpemHuya — “sugar bowl’, 3o10mucmeii
- ‘gold’, poscb — ‘rye’, nwenuya - ‘wheat’).

26% 3THOKYNbTYPOHMMOB Dbl MepeBefeHbl MPU MOMOLLM KaJlbKMPOBaHMS
(conomonnemerue — ‘straw weaving’, nepebpams kaxcoyro conoMuHky — ‘sort each
straw’). 11% 3THOKYbTYpPOHMMOB ObINIM NepeBeaeHbI MPY MOMOLLM ONMUCATENIbHOIO
nepesofa (mpumukane — ‘a hybrid of rye and wheat’, dekopamusHo-npuknaoroe
meopyecmeo — ‘activity which is used not only as decoration, but also in a daily
life’).

8% — npu nomowm TpaHcnmnTepauumn (mpumukane — ‘triticale’), 3% — npu no-
MOLLM Npuema reHepanusaumnm (3acesmes nose — ‘to harvest’).

Pe3synbTaTbl MccnenoBaHUs 0KasaMCb HEOXXMIAAHHbIMU AN HAC, MOCKOJbKY
M3HayasbHO Mbl MoJ1Iarajn, YTO MMEHHO OMMcaTeNbHbIM NepeBos, OyaeT MCMoNb30-
BaH Yalle ApYrux, Tak Kak npu fnomMoLy 3Toro crnocoba MoXKHO nepenatb 0603Ha-
YyeHue BCEX SIBMIEHUM, UX KaYeCTB U AEUCTBUMN, He Aenasi Npy 3TOM NpuUMeYvaHui ne-
peBoguuka. Tak, B Cyyae nepeBoja CioBa mpumukasie npy NOMOLLM TpaHCnTepa-
LUUU Mbl BbIHY>XAEHbI OblNV caenaTbh NpuMMeYaHue, MHade yMTaTensaMm TPyAHO Mo-
HATb, O YeM MAEeT peyb M YTO O0DOO3HayaeT AaHHbIM TEPMMUH, TaK Kak OH 3HAKOM
TONIbKO HEBONBLLOMY KPYrY CMeunasucToB No COJIOMOMNIETEHMIO.
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TakuMm 0bpa3om, nepeBos, STHOKYIbTYPOHUMOB B TEKCTaX O HAPOAHbIX MPOMbIC-
Nlax MOXKET BbI3BaTb 3aTPYAHEHMS, TaK KaK He BCE BNAAEHOT TEPMUHAMMU, MOHATHbIMM
TONbKO Y3KOMY Kpyry crneumanmctos. [MoaTtomy OyayLlmM nepeBoaumKaM, >Kenaro-
LLMM paboTaTb Ha BbICTaBKax NpeaMeTOB HapOAHbIX MPOMbIC/IOB, BaXKHO 3HaTb Tep-
MWHbI, XapaKTepHble 419 HAPOAHOrO MPOMbIC/IA WU FPYMMbl HAPOAHbIX MPOMBbIC/IOB,
N YMeTb UX MPAaMOTHO M afeKBaTHO MepeBOANTb, YTOObI HOCUTENM S3blKa NepeBoAa
MOF/IM NOHSITb CMbIC/1 TOrO, YTO aBTOP BKJ1aAblBas B CBOE TBOPYECTBO.
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